
Die IBA Basel 2020 tritt an, der trinatio-
nalen Agglomeration ein klares Profil zu 
geben. Sie verkörpert den Wunsch, die 
langjährige grenzüberschreitende Zusam-
menarbeit durch Projekte, die bis 2020 zu-
mindest ansatzweise realisiert sein sollten, 
für die Bevölkerung sichtbar und erlebbar 
zu machen.

Die Region steht vor einem Paradox: Trotz 
vorhandener Arbeits- und Wohnmöglich-
keiten, zahlreichen Freizeit- und Erho-
lungsangeboten und guter Erreichbarkeit 
der jeweiligen Nachbarländer, endet die 
Wahrnehmung nicht selten an der Grenze. 
Die IBA Basel versteht das Dreiland als 
ein Ganzes und die Region als einen 
vielfältigen, fragmentierten und verdich-
teten Lebensraum, mit wertvollen Land-
schafts- und Naturräumen und als einen 
Wirtschaftsraum, dessen Kraft und bauli-
ches Erbe unzählige Möglichkeiten für die 
zukünftige Entwicklung bietet – kurz, als 
einen trinationalen Lebensraum mit gros-
sem Potential. 

Seit dem Start der IBA Basel vor drei 
Jahren hat das IBA Kuratorium aus über 
130 eingereichten Projektvorschlägen 43 
Projekte ausgewählt und schrittweise qua-
lifiziert. Jedes einzelne dieser IBA Projekte 
trägt im Sinne des IBA Mottos „Au-delà 
des frontières, ensemble – Gemeinsam 

über Grenzen wachsen“ dazu bei, ge-
meinschaftliche Räume und gemeinsame 
Verbindungen zu schaffen. 

Mit der IBA Projektschau 2013 stellt die 
IBA Basel diese Projekte der Öffentlichkeit 
vor. Von Mitte August bis Oktober begibt 
sie sich mit der IBA Roadshow auf eine 
Reise durch die trinatinale Region. Eine 
mobile Ausstellung, das Spiel ‚via IBA 
Basel‘ sowie das Gesprächsformat ‚IBA 
Wortwechsel’ orientieren die Menschen in 
allen drei Teilregionen über die IBA Pro-
jekte. Rundgänge vor Ort zu den zukünfti-
gen IBA Wirkungsstätten sowie kostenlose
Touren mit dem Bus und dem Fahrrad 
führen durch die IBA Projektlandschaft. 
Vom 19/10 bis 9/11 sind alle IBA Projek-
te im IBA Haus in Basel zu sehen, beglei-
tet von zahlreichen Veranstaltungen. 

Setzen Sie sich über Grenzen hinweg 
und überzeugen Sie sich selbst von den 
Potentialen der Region!

L’IBA Basel 2020 vise à donner un profil 
clair à l’agglomération trinationale. L’IBA 
incarne le souhait de rendre perceptible 
et de faire découvrir aux habitants la co-

opération transfrontalière de longue date 
à travers des projets qui doivent être réali-

sés du moins partiellement d’ici à 2020.

La région est confrontée à un parado-
xe : en dépit des possibilités existantes 

d’emploi et de logement, des nombreuses 
offres de loisirs et de détente et d’une 

bonne desserte depuis et vers les pays 
voisins, la perception s’arrête bien souvent 

à la frontière.
L’IBA Basel conçoit la Région des Trois 

Frontières comme un tout ; elle appréhende 
notre territoire comme un bassin de vie 

fragmenté et dense, doté d’espaces pay-
sagers et naturels de grande valeur. Pour 
l’IBA, la région est également un espace 

économique dont la puissance et le 
patrimoine bâti renferment une multitude 
de possibilités pour l’évolution à venir, en 
bref : un bassin de vie trinational à grand 

potentiel.
 

Depuis le début de l’IBA Basel il y a trois 
ans, le Comité scientifique a sélection-
né et qualifié 43 projets parmi plus de 

130 propositions soumises au cours de 
différentes étapes. Chacun de ces projets 

IBA contribue, dans l’esprit de la devise de 

l’IBA « Au-delà des frontières, ensemble 
– Gemeinsam über Grenzen wachsen », 

à créer des liens et des lieux partagés. 
Par le biais de la Présentation des projets 
IBA 2013, l’IBA Basel dévoile ces projets 

au grand public. De mi-août à octobre, 
l’IBA parcourra la région internationale 

avec le road-show IBA. Une exposition mo-
bile, le jeu « via IBA Basel » et le format de 

discussion « Conversations IBA » oriente-
ront les habitants des trois pays à travers 
les projets IBA. Des visites des futurs sites 

de l’IBA et des excursions en bus ou à vélo 
gratuites vous guideront à travers le Paysage 
de projets IBA. Vous pourrez découvrir la to-
talité des projets du 19/10 au 9/11 dans 
la Maison IBA ; l’exposition sera accom-
pagnée de nombreuses manifestations. 

Dépassez les frontières et venez vous 
convaincre des potentiels de la région ! 

Dr. Martin Jann, Geschäftsführer IBA Basel 2020 / 

Directeur de l’IBA Basel 2020
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Stadträume
Ville

	 TRAM 3: BASEL – BAHNHOF SAINT-LOUIS
	 TRAM 3 : BÂLE – GARE DE SAINT-LOUIS

Die Tramlinienverlängerung gibt einen Impuls für das 
weitere Zusammenwachsen der Region. Bisher schlecht 
erreichbare Quartiere und zukünftige Entwicklungsge-
biete werden an ein attraktives Verkehrsnetz ange-
schlossen und entwickeln sich zu Stadtquartieren der 
trinationalen Agglomeration. 

Le prolongement de la ligne de tram donne une impul-
sion pour une intégration encore plus poussée de la 
région. Des quartiers difficilement accessibles jusqu’à 
présent et des territoires de développements futurs 
vont être raccordés à un réseau attractif de transports 
en commun. Ils deviendront ainsi des quartiers de 
l’agglomération trinationale.

	 MICROCITY BASEL/RIEHEN/LÖRRACH/WEIL/ST-LOUIS
	 MICROCITY BASEL/RIEHEN/LÖRRACH/WEIL/ST-LOUIS

„MicroCity“ ist ein neues Element in der Verkehrsinfra-
struktur, ein intermodaler Umsteigepunkt für Reisende in
Gestalt eines modularen und skalierbaren Gebäudes mit
verschiedenen Aufgaben: Parkraum, Schnittstelle zum 
ÖV sowie Service- und Dienstleistungszentrum für nach-
haltige Mobilitätsformen.

« MicroCity » est un nouvel élément de l’infrastructure 
de transports, un point de correspondance intermodal 
pour les voyageurs qui prend la forme d’un bâtiment 
multi-usages modulaire et adaptable : emplacement de 
parking, interface vers les transports publics, centre de 
services et de prestations pour des formes de mobilité 
durables.

	 BADISCHER BAHNHOF BASEL
	 BADISCHER BAHNHOF BASEL

Der „Badische Bahnhof“ (CH) ist vieles: Grenzbahnhof, 
Kulturplatz, Einkaufsort, Treffpunkt, architektonische 
Attraktion. Vor allem aber ist er eines: eine Verkehrs-
drehscheibe von zentraler Bedeutung für die trinationale 
Agglomeration Basel. Die angestossene Entwicklung 
macht den Bahnhof „fit für die Zukunft“.

La gare « Badischer Bahnhof » (CH) est beaucoup de 
choses à la fois : gare frontalière, site culturel, centre 
commercial, point de rencontre, attraction architectura-
le. Mais sa fonction principale est bien celle de plaque 
tournante déterminante pour l’agglomération trinationale 
de Bâle. Le développement envisagé permet de « parer 
la gare » pour l’avenir.

	 AM ZOLL LÖRRACH / RIEHEN
	 POSTE DE DOUANE LÖRRACH / RIEHEN

Eine neue Regio-S-Bahn-Haltestelle „Am Zoll Lörrach/
Riehen“ (D/CH) mit Umsteigemöglichkeiten zu Tram
und Bus ist geplant. Damit wird dort die Voraussetzung 
für eine städtebauliche Neuordnung zu einem nachhal-
tigen Quartier geschaffen, eingebettet in ein grenzüber-
schreitendes Konzept zur Freiraumplanung.

Une nouvelle station du Regio-S-Bahn « Am Zoll Lörrach/
Riehen » (D/CH) avec des correspondances tram et bus 
est prévue. Ainsi, à cet endroit, la condition nécessaire 
à une requalification urbaine de ce morceau de ville en 
quartier écologique sera créée. Le projet sera intégré à 
un concept transfrontalier de planification des espaces 
non bâtis.

	 LINIENSCHIFFFAHRT AUF DEM RHEIN
	 NAVETTE SUR LE RHIN

Die öffentliche Verkehrs-Schiffslinie auf dem Rhein 
ermöglicht einen effizienten, schnellen und umweltscho-
nenden Transport von Menschen auf ihrem täglichen 
Weg zur Arbeit. Es geht um die Schaffung attraktiver 
Rahmenbedingungen an einem bedeutsamen Life-
Sciences-Standort.

La ligne fluviale publique sur le Rhin permet un transport
efficace, rapide et écologique de personnes lors de leur 
trajet quotidien vers leur lieu de travail. Il s’agit de créer 
des conditions cadres attractives sur un site d’envergure 
consacré aux sciences de la vie.

	 BAHNHOFSQUARTIER RHEINWEILER
	 QUARTIER GARE DE RHEINWEILER

Das Tausend Einwohner zählende Rheinweiler liegt auf 
der Linie Basel – Freiburg mit eigenem Bahnhof. Ab 
2016 verkehrt die Regio-S-Bahn im 30 Minuten-Takt, 
ab 2013 führt der Güter- und ICE-Verkehr durch den 
Katzenberg-Tunnel. Dies würde Raum für ein verbesser-
tes Mobilitätsangebot und ein künftiges Grenzpendler-
quartier schaffen. 

La commune de Rheinweiler, qui compte mille habitants, 
se trouve sur la ligne Bâle-Fribourg et dispose de sa pro-
pre gare. A partir de 2016, le Regio S-Bahn desservira la 
gare toutes les 30 minutes ; dès 2013, les liaisons ICE 
et le fret passent par le tunnel du Katzenberg. Suite à 
cette évolution, l’offre de mobilité sera améliorée et un 
futur quartier pour les navetteurs transfrontaliers pourra 
sortir de terre. 

	 ELEKTRIFIZIERUNG DER HOCHRHEINSTRECKE
	 ELECTRIFICATION DE LA « HOCHRHEINSTRECKE »

Die Elektrifizierung der Hochrheinstrecke zwischen Basel
und Schaffhausen (CH) verbessert die Einbindung der 
Hochrheinregion in das deutsch-schweizerische Bahn-
netz. Das IBA Projekt „Elektrifizierung der Hochrheinstre-
cke“ stärkt die städtebauliche Wirkung der Infrastruktur-
massnahmen im Lebensraum am Hochrhein.

L’électrification de la « Hochrheinstrecke » entre Bâle et
Schaffhausen (CH) améliore l’intégration cet espace 
dans le réseau ferroviaire germano-suisse. Le projet IBA
« Electrification de la Hochrheinstrecke» renforce 
l’impact urbain du projet d’infrastructure dans le bassin 
de vie du « Hochrhein ».

	 HAUPTBAHNHOF LÖRRACH
	 GARE CENTRALE DE LÖRRACH

Der „Hauptbahnhof Lörrach“ (D) soll zu einer Verkehrs-
drehscheibe mit optimalen Umsteigemöglichkeiten 
zwischen Regio-S-Bahn und Bus ausgebaut werden. 
Ergänzend werden Fahrradparken, Fahrradverleih und 
Car-sharing angeboten. Ein Modellbahnhof für nach-
haltige Mobilität in einem hochwertigen und attraktiven 
städtebaulichen Umfeld soll entstehen.

La « gare centrale de Lörrach » (D) doit devenir une 
plateforme multimodale avec des possibilités optimales 
de correspondances entre le Regio-S-Bahn et le bus. 
Viendront s’y ajouter des emplacements pour les vélos, 
un système de prêt de vélos et une offre d’auto-partage. 
Une gare modèle pour la mobilité durable dans un en-
vironnement architectural de qualité élevée et attrayant 
doit voir le jour.

	 VISION BAHNHOF RHEINFELDEN BADEN 2022
	 GARE DE RHEINFELDEN BADEN, VISION 2022

Das historische Bahnhofsgebäude von Rheinfelden (Baden) 
soll zu einem modernen Mobilitätszentrum entwickelt werden 
und in die städtebauliche Aufwertung zwischen der Innen-
stadt und dem Rheinübergang nach Rheinfelden Schweiz 
eingebunden werden.

Le bâtiment historique de la gare de Rheinfelden (Baden) 
doit devenir un centre de mobilité moderne et être intégré 
à la mise en valeur urbanistique entre le centre-ville et le 
pont du Rhin vers Rheinfelden (Suisse).       

 IBA Projeke / Projets IBA 

	 KIESGRUBEN 2.0
	 GRAVIÈRES 2.0

Kiesgruben sind Orte des Wandels. Aus umzäunten 
„Nicht-Orten“ entlang des Rheins entstehen einzigartige 
Lebens- und Landschaftsräume. Die Initiative beinhaltet 
eine Gesamtschau und ein erstes Pilotprojekt im Raum 
Saint-Louis/Basel. Weitere Projekte folgen in Sierentz, 
Bartenheim (F) und Rheinfelden (D).

Les gravières sont un lieu du changement. Des biotopes 
et des espaces paysagers uniques peuvent se déve-
lopper et donner une seconde vie aux « non-lieux » 
industriels situés le long du Rhin. L’initiative comprend 
une présentation globale et un projet pilote sur un site 
entre Saint-Louis (F) et Bâle (CH).

	 TRINATIONALE FREIRAUMPRODUKTION
	 PRODUCTION TRINATIONALE DE LIEUX DE VIE

Mithilfe modellhafter Entwicklungsmethodik thematisiert
das Projekt den Freiraum und dessen Entwicklung im
Rahmen der IBA Basel. Es versucht, den Spagat zwi-
schen parallel geführter planerischer Entwicklung und 
der aktiven Mitwirkung der Bevölkerung auszugleichen.

A travers des méthodes de développement exemplaires, 
le projet thématise l’espace non bâti et son évolution 
dans le cadre de l’IBA Basel. Il tente de concilier des 
processus de planification menés en parallèle et la parti-
cipation active de la population.

	 RHEINUFERWEG ST. JOHANN BASEL – HUNINGUE
	 BERGES DU RHIN BÂLE SAINT-JEAN – HUNINGUE

Nach dem Rückbau des Hafens St. Johann (CH) wird 
vom St. Johanns-Park rheinabwärts eine attraktive grenz-
überschreitende Promenade für den Fuss- und Velover-
kehr geschaffen, welche die überregionale Vernetzung 
von der Stadt Basel (CH) entlang des Rheins bis nach 
Huningue (F) sicherstellt.

Suite au démantèlement du port de Saint-Jean (CH), il 
est prévu d’aménager une promenade transfrontalière at-
trayante en aval du Rhin pour les piétons et les cyclistes 
qui établira un lien suprarégional le long du Rhin de Bâle 
(CH) jusqu’à Huningue (F).

	 ENTDECKUNG RHEIN
	 DÉCOUVERTE DU RHIN

Das Projekt „Entdeckung Rhein“ macht verborgene 
Natur- und Kulturschätze sichtbar, welche während der 
bewegten Geschichte der Rheinlandschaft entstanden 
sind. Mit Installationen, Ausstellungen, Animationen, Füh-
rungen und Touren werden die Reste der Urlandschaft, 
aber auch die vielfältigen Nutzungen und Kulturen im 
Dreiland erlebbar.

Le projet « Découverte du Rhin » fait connaitre des 
trésors naturels et culturels cachés ayant vu le jour 
pendant l’histoire mouvementée du paysage rhénan. Des 
installations, expositions, animations, visites guidées et 
excursions doivent permettre de découvrir concrètement 
non seulement les restes du paysage originel mais aussi 
les multiples usages et cultures du Dreiland (Région des 
Trois Frontières).

	 REGIONALPARK DINKELBERG
	 PARC RÉGIONAL DU DINKELBERG

Das Projekt macht den Dinkelberg (CH/D) zu einem 
wichtigen naturnahen Naherholungsgebiet in der 
trinationalen Agglomeration, mit landschaftsspezifischen 
Genuss-, Erlebnis- und Erholungsangeboten für die 
Besucher.

Le projet fait du Dinkelberg (CH/D) un important espace 
de détente de proximité proche de la nature au sein de 
l’agglomération trinationale. Il offre aux visiteurs des 
possibilités de détente, de découverte et de repos liées 
aux paysages.

	 REGIO GRÜNGÜRTEL
	 ESPACES VERTS REGIO

„Regio Grüngürtel“ ist eine benutzerfreundliche Web-
seite, die 100 aussergewöhnliche Naturorte in der tri-
nationalen Region Basel beschreibt. Zu jedem Standort 
werden neben der Natur die Anreise, der Zeitbedarf und 
die Verpflegungsmöglichkeiten beschrieben. Zusätzlich 
kann mit einer iPhone-App von unterwegs auf alle Orte 
zugegriffen werden.

« Espaces verts Regio » est une page Web conviviale qui
décrit 100 sites naturels hors du commun de la région 
trinationale de Bâle. Chaque site présente, en plus de la 
nature, l’accès, le temps nécessaire et les possibilités de 
restauration. Par ailleurs, grâce à une application iPhone, 
il est possible d’avoir accès à tous les lieux même en 
déplacement.

	 WOHNEN AM WASSER IN GRENZACH-WYHLEN
	 HABITER AU BORD DE L’EAU À GRENZACH-WYHLEN

Die ehemaligen Kiesgrubenareale im Süden des 
Ortsteiles Wyhlen (D) können mit wenigen Eingriffen an 
den Rhein angeschlossen werden. An den Ufern der so 
entstehenden Wasserlandschaft lassen sich Wohnen, 
Naturschutz und Erholung vereinen. Durch die Trans-
formation der stark emittierenden Industrieanlagen an 
dieser Stelle wird Platz geschaffen für ein neues und 
vielfältiges Stadtquartier am Rhein.

Le raccordement au Rhin des anciennes gravières au 
sud de Whylen (D) nécessite peu d’interventions. Sur 
les berges du paysage aquatique qui s’est ainsi formé, 
l’habitat, la protection de la nature et la détente peuvent 
être combinés. Ici, la transformation des anciennes 
zones industrielles polluantes permet de libérer de la 
place pour un nouveau quartier aux multiples facettes au 
bord du Rhin.

	 RHYCYCLING REVISITED
	 RHYCYCLING REVISITED

Aufbauend auf „RhyCycling“ vertieft das Team einerseits
die Schwerpunkte Fischfauna, Energie und Ufernutzung 
und erschliesst neue Standorte in Deutschland und 
Frankreich, andererseits entwickelt es ein experimen-
telles Vermittlungssetting, das sich über den gesamten 
Grenzraum erstreckt.

En se basant sur « RhyCycling », l’équipe approfondit, 
d’une part, les points forts que sont la faune aqua-
tique, l’énergie et l’exploitation des berges et raccorde 
de nouveaux sites en Allemagne et en France, d’autre 
part, ce projet développe un espace expérimental de 
médiation qui s’étend au-delà de l’ensemble du territoire 
transfrontalier.

	 BIRSPARK LANDSCHAFT
	 PAYSAGE DU « BIRSPARK »

Die „Birspark Landschaft“ (CH) umfasst den Raum 
entlang der Birs zwischen Angenstein und der Birsmün-
dung. Aufgrund des anhaltenden Wachstums muss der 
Siedlungsentwicklung die Entwicklung des Freiraums 
gegenübergestellt werden. Städtebauliche und freiräum-
liche Qualitäten müssen in einem Dialog zueinander 
stehen und durch gemeindeübergreifende räumliche 
Planung gewährleistet werden.

Le « Paysage du Birspark » (CH) englobe l’espace le 
long de la Birse entre Angenstein et l’embouchure. En 
raison de la persistance de la croissance, l’évolution de 
l’urbanisation doit être articulée à celle des espaces non 
bâtis. Les qualités urbaines et paysagères doivent dia-
loguer et être garanties par une planification territoriale 
intercommunale.

	 BAD BELLINGEN RÜCKT AN DEN RHEIN
	 BAD BELLINGEN SE RAPPROCHE DU RHIN

Im Rahmen der IBA Projektgruppe „Rheinufer“ entwickelt
die Gemeinde Bad Bellingen (D) ihre Beziehung zum 
Rhein. Das Projekt umfasst die Aufwertung der Gemein-
de und eine Entwicklung hin zu einem Erholungsraum 
entlang des Rheins, verbunden mit Verkehrskonzepten 
und verkehrsnaher Siedlung in Nachbarschaft zum 
Rhein.

Dans le cadre du groupe de projets IBA « Rives du 
Rhin », la commune de Bad Bellingen (D) développe sa 
relation au Rhin. Le projet comprend la valorisation de 
la commune et le développement de la détente saine 
le long du Rhin qui s’articulent avec des concepts de 
déplacement et l’urbanisation à proximité des voies de 
circulation voisinant le Rhin.

	 RHEINFELDER RHEINUFERRUNDWEG
	 PROMENADE RHÉNANE À RHEINFELDEN

Der „Rheinuferrundweg“ ist Bindeglied der gemeinsa-
men Stadtentwicklung beider Rheinfelden (CH/D). Der 
Flusspark berichtet von den geschichtlichen, naturräum-
lichen und industriekulturellen Besonderheiten beider 
Städte und ist Baustein einer neu zu interpretierenden 
Rheinflusslandschaft im trinationalen Agglomerations-
raum Basel.

La « Promenade rhénane » est le fil directeur du 
développement urbain commun aux deux Rheinfelden 
(CH/D). Le Parc fluvial présente les particularités de 
l’histoire, des espaces naturels et de la culture industri-
elle des deux villes tout en étant un élément constitutif 
du paysage rhénan à réinterpréter sur le territoire de 
l’agglomération trinationale de Bâle.

	 VOM GEWÄSSER ZUR LEBENSWELT
	 DU COURS D’EAU AU CADRE DE VIE

Das Projekt ist Teil einer Gruppe von Projekten, die sich
nördlich des Stadtteils Kleinbasel (CH) am „Unterlauf der
Wiese“ befinden. Es handelt sich um die Gestaltung des
Flusslaufes und der angrenzenden Freiräume als Le-
bens- und Erholungsräume.

Le projet fait partie d’un ensemble de projets situés 
« en aval de la Wiese », au nord du quartier de Klein-
basel (CH). Il s’agit de transformer le cours d’eau et ses 
espaces non bâtis en lieux de vie et de détente.
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« Les eaux sont les 
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4	 MicroCity Basel/Riehen/Lörrach/Weil/St-Louis
5	 Linienschifffahrt auf dem Rhein 
	 Navette sur le Rhin

AKTIVE BAHNHÖFE 
GARES ACTIVES

6	 Hauptbahnhof Lörrach 
	 Gare centrale de Lörrach 
7	 Badischer Bahnhof Basel
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30	 Extravakant
31	 Domaine Haas
32	 Zoom
33	 Architekturhaus Basel 
	 Maison de l’architecture de Bâle 
34	 Zentrum für Kunst- und seltenes Handwerk 
	 Cité des Métiers d’Art et Rares
35	 IBAtours3
36	 La baustell 

 
TRANSFORMATIONSGEBIETE
SITES EN TRANSFORMATION

37	 Quartier DMC
38	 Motoco
39	 Industriekultur im Dreiland 
	 Culture industrielle du Dreiland
40	 HGK_Campus Dreispitz
41	 Polyfeld Muttenz 

CULTURAL GATEWAY
 
42	 Welcome@Flughafenstrasse 
43	 Ein Grossraum, ein Wahrzeichen 
	 Une agglomération, un signal

IBA Projektlandschaft
Paysage de projets IBA

IBA Projektschau 2013
Présentation des projets IBA 2013

IBA Roadshow August / Oktober
Roadshow IBA août / octobre

Mit der IBA Roadshow geht die IBA Basel 2020 von 
Mitte August bis Oktober auf Tour in die trinationale 
Agglomeration. Eine mobile Ausstellung, das Spiel ‚via 
IBA Basel‘ sowie das Gesprächsformat ‚IBA Wortwech-
sel’ informieren die Menschen in allen drei Teilregionen 
über die IBA Projekte. Kostenlose Touren mit dem 
Bus oder dem Fahrrad führen in die reale IBA Projekt-
landschaft. 

De la mi-août à octobre, l’IBA Basel 2020 est en tour-
née à travers l’agglomération trinationale. Une expo-
sition mobile, le jeu « via IBA Basel » et le format de 

discussion « Conversations IBA » informeront les habi-
tants des trois pays sur les projets IBA. Des excursions 

en bus ou à vélo gratuites vous guideront à travers le 
paysage réel de projets de l’IBA.

MOBILE AUSSTELLUNG 
EXPOSITION MOBILE

Sa sa, 17/08, Basel, Matthäusplatz

Sa sa, 24/08, Bettingen, Bettingen 500 Jahre

So di, 25/08, Village-Neuf, Fête de rue

So di, 25/08, Rheinfelden Baden, Rundgang / tours 11h,
Start / Départ Haus Salmegg

Di ma, 27/08, Basel, Barfüsserplatz

Sa sa, 31/08, Huningue, Passerelle

So di, 1/09, Sierentz, Domaine Haas, Rundgänge / 
tours 11h –16h

Sa sa, 7/09, Riehen, Dorffest

Sa sa, 14/09, Saint-Louis, Journée du Patrimoine, 
Rundgänge / tours 16h30/17h30

So di, 15/09, Basel, Slow Up, Vogesenplatz

Sa sa, 21/09, Lörrach, Marktplatz, Rundgänge / tours 
13h30/15h, Fahrradtour / excursion cycliste 16h 

So di, 22/09, Muttenz, Gewerbeschau

Sa sa, 28/09, Mulhouse, DMC, Rundgänge / tours
14h –16h, Fahrradtour / excursion cycliste 16h

So di, 6/10, Weil am Rhein, Innenstadt

Di ma, 8/10, Basel, Marktplatz

So di, 13/10, Grenzach-Wyhlen, Leistungsschau, 
Fahrradtour / excursion cycliste 15h 

IBA WORTWECHSEL 
CONVERSATIONS IBA 

So di, 25/08, 19h–21h, Energiedienst-Villa,
Rheinbrückstrasse, Rheinfelden Baden
Der Rheinfelder Oberbürgermeister Klaus Eberhardt, Stadt-
amman Franco Mazzi (Rheinfelden CH) sowie weitere Bür-
germeister von Rhein-Anliegergemeinden diskutieren mit 
Vertretern der Rheinfelder Industrie und der Bevölkerung 
Aspekte rund um „Der Rhein – Unsere Zukunft am Fluss“. 

Do je, 29/08, 18h30–20h30, Badischer Bahnhof, Basel, 
Ausgang Süd
Welche Rolle kann der Badische Bahnhof als kultureller 
Schauplatz in der trinationalen Region Basel einnehmen? 
Welche Chancen haben Kunstprojekte bei der Entwicklung 
von Bahnhofsquartieren? Diese und andere Fragen erör-
tern Podiumsteilnehmer aus Kunst, Kultur und Stadtent-
wicklung.  

So di, 8/09, 14h–16h, Gewerbeschau, Rheinfelden CH
Bei diesem IBA Wortwechsel auf der Bühne der Rheinfel-
der Gewerbeschau erörtern Fachleute das Potential einer 
gemeinsamen touristischen Vermarktung der grenzüber-
schreitenden Region. Im Zentrum steht die Frage „Wie Ge-
meinsamkeiten und Unterschiede für eine zukunftsfähige 
Identität der Region optimal genutzt werden können“.

Di ma, 10/09, 18h30–20h30, Haus der Vereine, 
Baselstrasse 43, Riehen
Der Landschaftspark Wiese bietet einen attraktiven Frei-
raum mitten in der grenzüberschreitenden Region Basel. 
Angesichts des hohen Nutzungsdrucks stellt sich die 
Frage, wie eine gemeinsame Zukunft dieses Landschafts-
raums durch grossräumige sowie lokale, städtebauliche, 
landschaftliche und künstlerische Massnahmen weiter-
entwickelt werden kann.   

Fr ve, 13/09, 18h30–20h30, Forum de l’Hôtel de Ville,
21 Rue Théo Bachmann, Saint-Louis

Le projet IBA « Cité des Métiers d’Art et Rares » est plus 
que le dernier projet culturel en date de Saint-Louis. Avec 

beaucoup d’ambition il cherche à s’établir en tant que 
centre trinational pour l’art et les métiers rares. Les Con-

versations IBA débattent de la transformation et de 
l’utilisation intermédiaire d’anciens sites industriels comme 

enjeu essentiel de la reconversion industrielle à partir de 
cet exemple concret. Après le débat (à 20h30), projection 

du film « Le regard d’Ulysse » de Theo Angelopoulos.

Di ma, 17/09, 18h30–20h30, Relais H (gare) ou Foyer,
Saint-Louis 

Cette Conversation IBA remet en perspective le quartier 
gare de Saint-Louis dans les dynamiques de l’agglo-

mération. Il s’agira de présenter et de discuter de l’avenir 
de la gare de Saint-Louis comme plateforme multimodale 

de la partie française de l’agglomération trinationale et 
de ses perspectives urbanistiques locales.  

Di ma, 24/09, 18h30–20h30, Follow me,
Velöstation Lörrach 
Die Lörracher Gesprächsrunde diskutiert die Frage mög-
licher Konzepte und Massnahmen um den Fahrradanteil 
in der Nahmobilität zu erhöhen. Greifen „weiche" Anreize, 
wie Wettbewerbe und Informationskampagnen, braucht es 
neue Infrastrukturen wie Fahrradschnellwege oder Velo-
parkhäuser?

Do je, 26/09, 18h–20h, Vitra Design Museum,
Charles-Eames-Straße 2, Weil am Rhein
Im Zentrum des Gesprächs mit Rolf Fehlbaum, Verwal-
tungsratspräsident der Vitra AG, Willi Fischer, Gemeinde-
präsident Riehen, Christoph Huber, Bürgermeister Weil am 
Rhein, Tobias Rehberger, Künstler Frankfurt a. M., Chris 
Rehberger, Double Standards (Berlin) und Theodora 
Vischer, Senior Curator at Large, Fondation Beyeler, steht 
das IBA Projekt ‚Kultur.Stadt.Weg‘, die künstlerische Insze-
nierung einer Wegeverbindung zwischen dem Vitra Design 
Museum in Weil am Rhein und der Fondation Beyeler in 
Riehen. 

Sa sa, 28/09, 15h–17h, DMC, 13 Rue de Pfastatt,
Mulhouse

Les projets IBA « Quartier DMC » et « motoco » sont deux 
des cinq projets IBA qui esquissent l’interaction entre 

l’urbanisme et les utilisateurs lors de la reconversion de fri-
ches industrielles urbaines. Les Conversations IBA montrent 

comment un site industriel s’ouvre sur la ville et la région, 
comment l’urbanisme peut être soutenu par la créativité de 

nouveaux utilisateurs et comment le franchissement des 
frontières nationales crée de nouvelles possibilités. 

Do je, 10/10, 12h30–14h, EuroAirport Basel-
Mulhouse-Freiburg
Die Themen dieses IBA Wortwechsels reichen von Ver-
kehrsinfrastruktur bis hin zu Kunst als Planungsinstrument. 
Die Gesprächsrunde zeigt auf, wie man diese hochkomple-
xen Verfahren in trinationalen Räumen koordiniert und wel-
che Schnittstellen und Synergien dabei entstehen können.

Les thèmes de ces Conversations IBA s’étendent des infra-
structures de transport à l’art comme moyen de planifica-

tion. La séance d’entretiens montre comment se déroule la

coordination de ces processus hautement complexes dans 
des espaces trinationaux et quelles interfaces et synergies 

peuvent naitre à cette occasion. 

So di, 13/10, 11h–13h, Lindenschule, Hutmatten-
strasse 20, Grenzach-Wyhlen
Die ‚Elektrifizierung der Hochrheinstrecke‘ zwischen Basel 
und Schaffhausen (CH) soll die Hochrheinregion besser in 
das deutsch-schweizerische Bahnnetz einbinden. Experten 
diskutieren mit regionalen Politikern, inwiefern das Projekt 
strategische Nachverdichtung sowie Intermodalität fördert 
und welche Aufgaben die Gemeinden hierbei übernehmen 
können, um die städtebauliche Wirkung von Infrastruktur-
massnahmen zu stärken.

Di ma, 5/11, 18h30–20h30, IBA Haus, Voltastasse 30,
Basel 
Planer aus der trinationalen Region präsentieren den aktu-
ellen Planungsstand des IBA Projektes ‚Entwicklungsvision 
3Land’ und diskutieren, wie sich dieses Grossprojekt in 
Kombination mit anderen IBA Projekten (Rheinufer, Land-
schaftsraum Wiese) positiv auf die Agglomeration auswir-
ken kann.

Des architectes-urbanistes de la région trinationale pré-
sentent l’état actuel du projet IBA « Vision d'avenir 3Land » 

et débattent des effets positifs de ce projet de grande 
envergure combiné à d’autres projets IBA (Rives du Rhin, 

Espace paysager de la Wiese) pour l’agglomération.

IBA TOUREN / EXCURSIONS IBA
Von August bis Oktober bietet die IBA Basel kostenlos 
drei geführte Fahrradtouren sowie zwei Bustouren an. 
(Anmeldung erforderlich: touren@iba-basel.net).

D’août à octobre, l’IBA offre trois excursions gratuites 
guidées à vélos et deux excursions en bus. 

(Inscription obligatoire : touren@iba-basel.net).

FAHRRAD / CYCLISTE

So di, 18/08, 13h30–16h 
Start / Départ IBA Haus, Voltaplatz – Rheinufer – SBB 
Basel – Birsfelden – Münchenstein – IBA Haus

So di, 29/09, 13h30–16h 
Start / Départ IBA Haus, Voltaplatz – Badischer Bhf – 
Lörrach – Weil am Rhein – Dreiländereck – Huningue – 
Saint-Louis – IBA Haus

Sa sa, 5/10, 13h30–16h
Start / Départ IBA Haus,  Voltaplatz – Badischer Bahnhof 
– Dreiländereck – Huningue – Saint-Louis – IBA Haus

Auf Wunsch können weitere Touren für Gruppen organi-
siert werden (Kontakt: info@iba-basel.net). Alle IBA Touren 
sind auch als App ‚iba tours3‘ erhältlich.

D’autres excursions peuvent être organisées pour des grou-
pes (contact : info@iba-basel.net). Toutes les excursions IBA 
sont disponibles également sur l’application « iba tours3 ». 

BUS

Sa sa, 19/10 und Sa sa, 26/10, jeweils 10h und 13h / 
à chaque fois à 10h et 13h
Start / Départ IBA Haus, Voltaplatz – Saint-Louis – Huningue 
– Weil am Rhein – Tüllinger Hügel – Lörrach – IBA Haus

Die Bustouren dauern etwa drei Stunden. Zu-/ und Aus-
steigen ist entlang der Route jederzeit möglich. Der ge-
naue Fahrplan mit den Haltestellen ist ab Oktober auf 
www.iba-basel.net.

Les excursions en bus durent environ trois heures. Il est 
possible de monter et de descendre à tout moment tout au 

long de l’itinéraire. Vous pourrez consulter les horaires et 
les points d’arrêt à partir d’octobre sur www.iba-basel.net.

www.iba-basel.net 
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IBA Projektschau 2013 Oktober / November
Présentation des projets IBA 2013 octobre / novembre

IBA Projektschau 2013 Oktober / November
Présentation des projets IBA 2013 octobre / novembre

IBA ERÖFFNUNGSWOCHENENDE 
WEEK-END D’OUVERTURE IBA 

Die dreiwöchige Ausstellung mit 43 IBA Projekten wird 
am 19/10 im IBA Haus an der Voltastrasse 30 in Basel 
eröffnet. Bereits am Freitagabend, 18/10, lädt die IBA 
Basel die Bevölkerung zu zwei aussergewöhnlichen 
Kunstinstallationen – einer Klangperformance und 
einer Lichtinstallation – ans Dreiländereck ein. 

L’exposition de trois semaines qui présente 43 pro-
jets IBA ouvre le 19/10 au sein de la Maison IBA, Volta-

strasse 30, à Bâle. Dès le vendredi 18/10 en soirée, l’IBA 
Basel invite les habitants à découvrir deux œuvres 

d’art extraordinaires, une performance musicale et une 
installation lumineuse, au niveau du « Dreiländereck ».  

Freitag ve, 18/10, ab / à partir de 19h
Klangperformance ,Brücken/Schlagen‘
Performance musicale ,Brücken/Schlagen‘

Mit Einbruch der Dunkelheit findet die Uraufführung der 
Klangperformance ‚Brücken/Schlagen‘ des Netzwerkes 
‚Transborder‘ (Grenzüberschreitendes Netzwerk für expe-
rimentelle Musik und auditive Kunst) statt. Der in Basel 
wohnhafte Benedikt Schiefer hat dafür eine Nah-Fern-
Choreografie in Form einer Collage aus Elementen des 
Basler Trommel-Repertoires komponiert. Dabei werden 
Klangquellen und Trommler von der Mittleren Brücke bis 
zum Dreiländereck an den Rheinufern, auf den Brücken 
und auf den Schiffen der Basler Personenschifffahrt 
platziert. Die Schiffe fungieren nicht nur als schwimmende 
Tribünen, sondern auch als Gratis Shuttle für die Bevölke-
rung von der Schifflände, St. Johann und Huningue zum 
Dreiländereck. Details ab Oktober auf www.iba-basel.net;
www.transborder.info.

A la tombée de la nuit a lieu la première représentation 
du spectacle musicale « Brücken/Schlagen » du réseau 

« Transborder » (réseau transfrontalier de musique expéri-
mentale et d’art auditif). Le résident bâlois Benedikt Schie-

fer a composé à cette fin une choréographie perceptible 
de près ou de loin sous la forme d’un collage d’éléments 
du répertoire bâlois des percussions. Lors de cet événe-
ment, des sources acoustiques et des percussionnistes 

seront placés sur les rives du Rhin du « Mittlere Brücke » 
au « Dreiländereck », sur les ponts et sur les bateaux de 
la Basler Personenschifffahrt. Ces bateaux serviront non 
seulement de tribunes flottantes mais aussi de navettes 

gratuites pour les habitants depuis Schifflände, St. Johann 
et Huningue vers le « Dreiländereck ». Détails à partir 

d’octobre sur www.iba-basel.net ; www.transborder.info.

AUSSTELLUNG 
EXPOSITION

Vom 19/10 bis 9/11 sind alle IBA Projekte im IBA Haus, 
Voltastrasse 30, Basel, zu sehen. Die IBA Projektlandschaft 
gliedert sich in die Handlungsfelder ‚Landschaftsräume‘, 
‚Stadträume‘ und ‚Zusammen leben‘. Damit setzt die IBA 
Basel 2020 den Fokus auf drei elementare Agglomera-
tionsthemen. 

Öffnungszeiten: Montag bis Freitag, 10h–19h, Mittwoch 
10h-20h, Samstag 10h–17h. Der Eintritt ist gratis.

Führungen: jeweils Dienstagmittag, 22/10, 29/10, 5/11, 
12h15–13h15 & jeweils Mittwochabend, 23/10, 30/10, 
6/11, 18h30–19h30. Die Führungen sind kostenlos, eine 
Anmeldung ist nicht erforderlich. 
Auf Wunsch organisiert die IBA Basel auch exklusive Grup-
penführungen. Reservation / Kontakt: info@iba-basel.net, 
+ 41 (0) 61 385 80 80.

Anreise: Die IBA Projektschau 2013 findet im IBA Haus, 
Voltastrasse 30, Basel, statt. Reisen Sie mit öffentlichen 
Verkehrsmitteln an: Tram 1 oder 11 bis Station Voltaplatz. 
Parkplätze: Rheinparkhaus St. Johann, Wasserstrasse 11, 
Basel. 

Du 19/10 bis 9/11, vous pourrez découvrir tous les 
projets IBA dans la Maison IBA, Voltastrasse 30, à Bâle. Le 

paysage de projets IBA est structuré selon les thématiques 
« Paysages », « Villes » et « Vivre ensemble ». Ainsi, l’IBA 
Basel 2020 se concentre sur trois thèmes essentiels de 

l’agglomération. 

Ouverture : Lundi au vendredi, 10h-19h, mercredi 
10h-20h, samedi 10h-17h. L’entrée est gratuite. 

Visites guidées :  Tous les mardis à midi, 22/10, 29/10, 
5/11, 12h15–13h15 & chaque mercredi soir, 23/10, 

30/10, 6/11, 18h30–19h30. Ces visites sont gratuites et 
une inscription n’est pas nécessaire.      

Sur demande, l’IBA organise également des visites 
guidées exclusives. Réservation / contact : 

info@iba-basel.net, + 41 (0) 61 385 80 80.

Comment nous trouver : La Présentation des projets 
IBA 2013 se tient à la Maison IBA, Voltastrasse 30, Bâle. 
Déplacez-vous en transports en commun : Tram 1 ou 11 

jusqu’ à la station Voltaplatz. Parcing public : 
Rheinparkhaus St. Johann, Wasserstrasse 11, Basel.

Mobilitätspartner der IBA Basel 2020 / Nos partenaires pour la mobilité   

VIDEOINSTALLATION 
MONTAGE VIDÉO
Hochschule für Gestaltung und Kunst FHNW 

Neben den 43 IBA Projekten geben im IBA Haus rund 10 
Videoinstallationen von Studierenden des Instituts für 
Visuelle Kommunikation der Hochschule für Gestaltung 
und Kunst (Leitung Reinhard Manz) Einblick in den grenz-
überschreitenden Alltag in der Stadtregion Basel. 

Au-delà des 43 projets IBA, une dizaine de montages 
vidéo réalisés par des étudiants de l’Institut für Visuelle 

Kommunikation (l’institut de communication visuelle) de la 
Hochschule für Gestaltung und Kunst (direction Reinhard 

Manz) vous font découvrir la réalité transfrontalière de la 
région urbaine de Bâle.

Freitag ve, 18/10, ab / à partir de 20h
‚Lichtszene – Dreiland‘

Ab 20h ist am Dreiländereck die Lichtinstallation ‚Licht-
szene – Dreiland‘ der Künstlerin Siegrun Appelt (Wien) 
und der Lichtkunstexpertin Yvonne Ziegler (Freiburg i.Br.) 
zu sehen. Sie legt den Fokus auf das nächtliche Gesicht 
des Dreiländerecks. Mit pointierten Eingriffen auf beiden 
Rheinufern in allen drei Nationen wird die vielfältige ästhe-
tische und kulturelle Qualität dieses einzigartigen Raumes 
aus verschiedenen Blickwinkeln wahrnehmbar.

Diese im Rahmen der IBA Projektschau 2013 und der 
Ausstellung ‚Lightopia‘ des Vitra Design Museums reali-
sierte Lichtinstallation wird vom 19/10 bis 2/11 jeweils 
mit Anbruch der Dämmerung (Sommerzeit 18h50 / 
Winterzeit 17h50) zu sehen sein. 
Details ab Oktober auf www.iba-basel.net. 

A partir de 20 heures, au niveau du « Dreiländereck », 
vous pourrez découvrir l’installation lumineuse « Lichtsze-
ne – Dreiland » de l’artiste Siegrun Appelt (Vienne) et de 

l’experte en art lumineux Yvonne Ziegler (Fribourg). Celle-
ci met en évidence le visage nocturne du « Dreiländer-

eck ». Grâce à des éclairages ciblés sur les deux rives du 
Rhin dans les trois pays, vous pourrez percevoir la variété 

esthétique et culturelle de cet espace hors du commun 
selon différentes points de vue.

Cette installation réalisée dans le cadre de la Présen-
tation des projets IBA 2013 et l’exposition « Lightopia » 
du Vitra Design Museum sera visible du 19/10 au 2/11 

à la tombée de la nuit (horaire d’été 18h50 / horaire 
d’hiver 17h50). 

Détails à partir d’octobre sur www.iba-basel.net. 

Die Veranstaltung wird gemeinsam mit dem Vitra Design Museum im Rahmen 
von Triptic-Kulturaustausch am Oberrhein durchgeführt.  
Cet évènement est organisé en coopération avec le Vitra Design Museum et 
Triptic – Echange culturel dans le Rhin Supérieur.

Grosszügig unterstützt von / Avec le soutien de 

LANDSCHAFT IM FILMBLICK  
PAYSAGES FILMÉS

Landschaftsräume haben bei der IBA Basel 2020 einen 
besonderen Stellenwert. Mit über 20 IBA Projekten setzt 
sich die IBA Basel intensiv mit der Rolle von Landschaften 
für die grenzüberschreitende Agglomerationsentwick-
lung auseinander. Auch in Spielfilmen sind Landschaften 
allgegenwärtig – und werden leicht übersehen. Bei der 
IBA Filmreihe steht nicht die Idealisierung von Landschaft
im Fokus, sondern ihre Bedeutung für den Menschen. 
Der Eintritt ist gratis, eine Anmeldung ist nicht erforderlich.  

Les espaces paysagers ont une valeur particulière pour 
l’IBA Basel 2020. A travers plus de 20 projets, l’IBA Basel 

analyse en profondeur le rôle des paysages pour le 
développement des l’agglomérations transfrontalières. Les 

paysages sont également omniprésents dans de nom-
breux long métrages, bien que restant souvent inaperçus. 
La série de films de l’IBA n’a pas pour objet d’idéaliser le 

paysage mais de mettre en évidence son importance pour 
l’être humain. L’entrée est gratuite, aucune inscription n’est 

nécessaire. 

Do je, 12/09, 20h, Rathauskeller, Marktgasse 16,
4310 Rheinfelden
Il Deserto rosso 
Michelangelo Antonioni. Italien 1964.112' (I/d/f)

Fr ve, 13/09, 20h30, Hôtel de Ville, 21 rue de 
Théo-Bachmann, 68300 Saint-Louis
Der Blick des Odysseus / Le regard d'Ulysse 
Theo Angelopoulos. Griechenland 1995. 176 (G/d/f)

Do je, 10/10, 20h, SAK Altes Wasserwerk, 
Tumringer Straße 271, 79539 Lörrach
Figures in a Landscape 
Joseph Losey (Thriller). GB 1970. 110’ (E/d/f)

Mi me, 23/10, 20h, IBA Haus, Voltastrasse 30,
4056 Basel
La vie moderne 
Raymond Depardon. France 2008. 88’ (F).
 
Mi me, 30/10, 20h, IBA Haus, Voltastrasse 30,
4056 Basel
Manufactured Landscapes / Paysages manufacturés 
Ed Burtynsky. Kanada 2006. 90’ (D/d/f)

Mi me, 6/11, 20h, IBA Haus, Voltastrasse 30,
4056 Basel
Hans im Glück – Drei Versuche, das Rauchen loszuwerden 
Peter Liechti. Schweiz 2003. 88' (CH/d/f)
Der Regisseur wird anwesend sein. 
Le régisseur sera présent.

Samstag sa, 19/10, 10h–18h
Tag der offenen Tür im IBA Haus
Journée portes ouvertes de la Maison IBA

Samstag sa, 19/10, 10h & 13h 
Öffentliche Bustouren durch die IBA 
Projektlandschaft 
Excursions publiques en bus 
à la découverte du Paysage de projets IBA

Start / Départ IBA Haus – Saint Louis – Huningue – 
Weil am Rhein – Tüllinger Hügel – Lörrach – IBA Haus  

Dauer 3h.  Zu-/ Aussteigen überall möglich. 
Anmeldung erforderlich: touren@iba-basel.net

Durée 3h. Il sera possible de descendre ou monter en 
cours de parcours. Inscription obligatoire : 

touren@iba-basel.net

Samstag sa, 19/10,11h30–13h 
Werkstattgespräch IBA meets IBA
Débat IBA meets IBA

Die jüngeren internationalen Bauausstellungen – 
IBA Basel, IBA Heidelberg, IBA Limburg und 
IBA Thüringen – stellen sich vor.

Les jeunes IBA se présentent : IBA Basel, 
IBA Heidelberg, IBA Limburg et IBA Thüringen.

Samstag sa, 19/10, 14h30–16h
Podiumsdiskussion mit dem IBA Präsidium
Table ronde avec la Présidence de l’IBA

„Wie wirkt die IBA Basel als Ausnahmezustand auf die 
trinationale Stadtregion Basel?“

 « Quel est l’impact de l’IBA en tant que « situation 
d’exception » sur la région urbaine trinationale de Bâle ? »

Samstag sa, 19/10, ab / à partir de16h 
Öffentliche Vernissage mit Apéro
Vernissage public avec apéritif

Local Event der Open Days 2013 der Europäischen Union 
Local Event Open Days 2013 de l´Union Européenne

Projekt ‚Entwicklungsvision 3Land‘ 
– Blick in die Werkstatt 
Projet « Vision d’ avenir 3Land » 
Coup d’oeil dans l’atelier
19/10–9/11 2013, Uferstrasse 90, Basel-Kleinhüningen 

Die drei Städte Huningue, Weil am Rhein und Basel laden 
während der IBA Projektschau 2013 zu einem ‚Blick in die 
Werkstatt‘ zum IBA Projekt ‚Entwicklungsvision 3Land‘ ein: 
Das Stadtmodell und die bisherigen Arbeiten zeigen die 
Vision eines trinationalen Stadtteils und das weitere Vor-
gehen. Ausserdem präsentieren Studierende ihre Entwürfe 
für die Brückenschläge über und entlang des Rheins, die 
anlässlich eines studentischen Ideenwettbewerbs entstan-
den sind. Einmal wöchentlich findet zudem eine kleine 
Exkursion am Klybeckquai statt. 
Weitere Details ab Oktober auf www.hafen-stadt.ch. 

Les trois villes Huningue, Weil am Rhein et Bâle, vous 
invitent à « découvrir l’atelier » du projet « Vision d’avenir – 
3Land » pendant la Présentation des projets IBA 2013 : la 

maquette et les travaux effectués jusqu’à présent montrent 
la vision d’un morceau de ville trinational et la démarche 

ultérieure. De plus, des étudiants exposent leurs esquisses 
de ponts et de liens sur et le long du Rhin ébauchées dans 

le cadre d’un concours étudiant. Par ailleurs, une petite 
excursion sur le Klybeckquai est organisée une fois par 

semaine. Plus de détails à partir d’octobre sur 
www.hafen-stadt.ch.

KINDER- UND JUGENDTAG
JOURNÉE DES ENFANTS ET DES JEUNES

So di, 3/11, 11h–16h, IBA Haus, Voltastrasse 30, Basel

Gemeinsam mit der drumrum Raumschule und dem 
Robinson Spielplatz am Basler Voltaplatz lernen Kinder 
und Jugendliche spielerisch mit Stadt- und Landschafts-
themen umzugehen. Der Kinder- und Jugendtag der IBA 
Projektschau 2013 bietet jungen Menschen die Möglich-
keit, eigene Karten für das Kartenwerk ZOOM vor Ort zu 
gestalten und somit ihre Sichten einzubringen.

Avec le concours de l’association drumrum Raumschule et 
du terrain de jeux Robinson Spielplatz situé sur la Volta-

platz à Bâle, les enfants et les adolescents découvrent de 
manière récréative les thèmes urbains et paysagers. La 

journée des enfants et des jeunes de la Présentation des 
projets IBA 2013 offre à ces derniers la possibilité de réa-
liser concrètement, sur place leurs propres cartes. Celles-
ci seront incluses dans l’ouvrage cartographique ZOOM ; 

ainsi, les jeunes apportent leurs points de vue.

In Zusammenarbeit mit / En partenariat avec 

FINISSAGE

Fr ve, 8/11, ab / à partir de 19h, IBA Haus, 
Voltastrasse 30, Basel

Die IBA Projektschau 2013 endet mit einem ‚Banquet 
trinational partagé‘. Jede/r bringt etwas mit, die 
IBA Basel sorgt für das Wesentliche und Überraschungen.

La Présentation des projets IBA 2013 se termine avec 
« un banquet trinational partagé ». Chacun apporte 

quelque chose, l’IBA Basel fournit l’essentiel et vous 
réserve des surprises.

In Kooperation mit dem Projekt / En coopération avec le projet 
‚Raumwahrnehmung‘, Seminar für Kulturwissenschaft und Europäische 
Ethnologie der Universität Basel, Hochschule für Gestaltung und Kunst FHNW  

«Ein gigantisches Trommel-
feuer wird das Dreiländereck 
erbeben lassen.»

« Une tempête de
percussions va faire trembler 
le Dreiländereck. »
Benedikt Schiefer, Komponist / Compositeur

«Mit „Lichtszene – Dreiland“ 
schaffen wir eine Art 3D-Re-
alfilm, in dem die Menschen 
entweder stille Beobachter 
oder Akteure sein können.»

« Avec « Lichtszene – Drei-
land », nous réalisons une sorte
d’un film réel en 3D dans le-
quel les habitants peuvent 
être soit des observateurs 
silencieux soit des acteurs. »
Siegrun Appelt, Künstlerin, Wien / Artiste, Vienne

www.iba-basel.net 
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‚Cross Border Planning and Cooperation – 
Stadt- und Regionalplanung über 
Grenzen hinweg‘
17–18/10, IBA Haus, Voltastrasse 30, Basel

Planification urbaine et régionale 
au-delà des frontières

 17–18/10, Maison IBA, Voltastrasse 30, Bâle

Zur Eröffnung der IBA Projektschau 2013 werden auf der 
Fachtagung ‚Cross Border Planning and Cooperation‘ 
Lösungen für die grenzüberschreitende Agglomerations-
entwicklung anhand europäischer Modellprojekte erar-
beitet. Auf einem Schlusspanel diskutieren Vertreter der 
Schweiz, Deutschlands, Frankreichs und der EU die Ergeb-
nisse für die Zukunft der Agglomerationen. Die internati-
onale Organisation für Stadt- und Regionalplanung ISO-
CARP unterstützt diese Tagung. Kongresssprache deutsch, 
französisch und englisch. Weitere Informationen und 
Anmeldung auf www.iba-basel.net.

La conférence « Cross Border Planning and Cooperation », 
organisée pour marquer l’ouverture de la Présentation des 

projets IBA 2013, esquissera diverses solutions pour le 
développement transfrontalier de l’agglomération à l’aide 

de projets européens exemplaires. Lors du débat final, 
des représentants de Suisse, d’Allemagne, de France et 

de l’UE discuteront des résultats concernant l’avenir des 
agglomérations. L’association internationale des urbanistes 

(ISOCARP) soutient cette conférence. Langues du cong-
rès : allemand, français, anglais. D’autres informations et 

inscription sur www.iba-basel.net.

In Zusammenarbeit mit / En partenariat avec

2. Landschaftskongress IBA Basel/
BSLA ‚Blau vernetzt‘
25/10, IBA Haus, Voltastrasse 30, Basel

2ème Congrès paysage IBA Basel/FSAP
 « La maille bleue »

25/10, Maison IBA, Voltastrasse 30, Bâle

In Zusammenarbeit mit dem Bund Schweizer Landschafts-
architekten und Landschaftsarchitektinnen BSLA veran-
staltet die IBA Basel 2020 den zweiten IBA Landschafts-
kongress zum Thema ‚Blau vernetzt‘. Im Zentrum steht 
das Thema Wasser in seinen vielfältigen Ausprägungen, 
Aufgaben und Bedeutungen für vitale Siedlungen und 
Landschaften. Projektbezogen werden internationale und 
lokale Ideen, Visionen und Ansätze diskutiert. Kongress-
sprache deutsch und französisch. Weitere Informationen 
und Anmeldung auf www.iba-basel.net.

L’IBA Basel 2020 organise le deuxième Congrès de 
paysage IBA sur le thème de la « maille bleue » en coo-

pération avec la Fédération Suisse des Architectes Paysa-
gistes FSAP. Le thème de l’eau, de ses diverses facettes, 

fonctions et significations pour les espaces urbains et 
paysagers est au centre de ce congrès. Des idées, visions 
et démarches internationales et locales seront débattues 

en lien avec les projets. Langues du congrès : allemand et 
français. D’autres informations et inscription sur 

www.iba-basel.net.

In Zusammenarbeit mit / En partenariat avec

IBA Hochschulplattform 
30–31/10, IBA Haus, Voltastrasse 30, Basel

Platforme des universités IBA
 30–31/10, Maison IBA, Voltastrasse 30, Bâle

Im Rahmen des IBA Hochschullabors wurden in den 
vergangenen Jahren über 30 Hochschularbeiten durch-
geführt. Während der IBA Projektschau 2013 werden am 
30–31/10 die Ergebnisse in Anwesenheit der beteiligten 
Akteure präsentiert. Eine Gesprächsrunde mit Prof. 
Jacques Herzog (Architekt/Stadtplaner, ETH Studio Basel; 
Herzog&deMeuron Basel), Prof. Dr. Martina Löw (Leiterin 
Institut für Soziologie TU Darmstadt, Mitglied IBA Kurato-
rium) und Prof. Henri Bava (Landschaftsarchitekt, Agence 
TER, Leiter Institut Landschaft und Garten TU Karlsruhe) 
wird zukünftige Perspektiven der IBA Hochschulplattform 
beleuchten. Weitere Informationen auf www.iba-basel.net.

Dans le cadre du Laboratoire des universités IBA, plus de 
30 travaux universitaires ont été réalisés ces dernières 

années. Pendant la Présentation des projets IBA 2013, les 
30 et 31/10, les résultats seront présentés avec les

acteurs impliqués. Une table-ronde avec le Prof. Jacques 
Herzog (Architecte/urbaniste, ETH Studio Basel; 

Herzog&deMeuron Basel), Prof. Dr. Martina Löw (Direc-
trice de l’Institut de Sociologie de la TU Darmstadt, Mem-

bre du Comité scientifique de l’IBA) et Prof. Henri Bava 
(paysagiste, Agence TER, Directeur de l’ institut du paysage 

et des jardins de la TU Karlsruhe) mettra en lumière les 
perspectives futures de la Plateforme des universités IBA.

D’autres informations sur www.iba-basel.net.

Symposium ‚Haus der Architektur‘, 
BSA Basel / SIA Sektion Basel 
8/11, 13h30–16h, IBA Haus, Voltastrasse 30, Basel

Colloque « Maison de l’architecture », 
FAS Bâle / SIA section de Bâle 

8/11, 13h30–16h, Maison IBA, Voltastrasse 30, Bâle

Im Rahmen des IBA Projektes ‚Architekturhaus Basel‘ fin-
det am 8/11 ein Symposium statt. Ausgewählte Vertreter 
europäischer Architekturhäuser stellen ihre Konzepte vor. 
In einem Podiumsgespräch sollen Chancen und Risiken ei-
nes trinational ausgerichteten Architekturhauses diskutiert 
werden. Weitere Informationen auf www.iba-basel.net. 

Dans le cadre du projet IBA « Maison de l’Architecture 
de Bâle », un symposium aura lieu le 8 novembre. Des 

représentants sélectionnés de Maisons de l’Architecture 
européennes présenteront leurs concepts. Il s’agira de 
débattre des chances et des risques d’une Maison de 

l’Architecture trinationale. D’autres informations sur 
www.iba-basel.net. 

In Zusammenarbeit mit / En partenariat avec

«Die grenzüberschreitende 
Regionalplanung, die die IBA 
Basel modellhaft zum Thema 
hat, ist typisch für den euro-
päischen Raum. Deshalb ist 
die Diskussion an anderen in-
ternationalen Beispielen und 
praktischen Lösungsansätzen 
wichtig.»

« La planification régiona-
le transfrontalière, à laquelle 
l’IBA Basel se consacre de 
manière exemplaire, est 
caractéristique de l’espace 
européen ; c’est pourquoi 
un débat à partir d’exemples 
d’autres pays et d’approches 
pratiques internationales revêt 
une importance particulière. »
Nicole Wirz, Präsidentin / Présidente ISOCARP Schweiz

Förderverein ISOCARP Schweiz
International Society of City and Regional Planners

Bund Schweizer Architekten
Ortsgruppe Basel BSA



	 TRANSDUKTIONSRAUM WIESE
	 LIEU DE TRANSDUCTION WIESE

Das Projekt ist Teil einer Gruppe von Projekten, die sich
nördlich des Stadtteils Kleinbasel (CH) am „Unterlauf der
Wiese“ befinden. Sein Gegenstand ist der Grenz-,  Fluss- 
und Brückenraum zwischen den Langen Erlen und Rie-
henring in Basel. Es soll diese von vielfältigen Grenzen 
unterbrochenen Brachräume mit landschaftsarchitekto-
nischen und sensoriellen Interventionen aufwerten.

Le projet fait partie d’un ensemble de projets situés « en 
aval de la Wiese », au nord de Kleinbasel (CH). Il englobe 
la zone de frontières, de rivières et de ponts entre Lange 
Erlen et Riehenring à Bâle. Son but est de valoriser ces 
espaces délaissés entrecoupés de nombreuses fronti-
ères par des interventions paysagères et sensorielles.

	 TRIOTOP
	 TRIOTOP

Mit dem „Triotop“ entsteht ein trinationales Innovations- 
und Begegnungszentrum Natur & Kultur. Ein Funktions-
mix mit Mieteinheiten für Startups, Seminarräumen 
mit Biogastronomie und Mietgärten soll Betriebe aus 
den Nachhaltigkeitsbranchen sowie Fachpublikum und 
Bevölkerung anziehen. Basis ist das Landgut „Nonnen-
holz 40“ (D), dessen Kauf und Umgestaltung durch 
regionale Projektpartner erfolgen wird.

Avec le « Triotop », un centre de rencontre et d’innovation 
trinational Nature & Culture voit le jour. Sa mixité fonc-
tionnelle avec des unités locatives pour les start-up, des
espaces de séminaire, de la bio-gastronomie et des 
jardins locatifs doit attirer les entreprises des secteurs 
du développement durable, un public de spécialistes et 
les habitants. Le projet repose sur le domaine « Nonnen-
holz 40 » (D) que des partenaires régionaux vont 
acquérir et réaménager.

	 RICHARD&HORST
	 RICHARD&HORST

Das Projekt ist Teil einer Gruppe von Projekten, die sich
nördlich des Stadtteils Kleinbasel (CH) am „Unterlauf der
Wiese“ befinden. Aus zwei brachliegenden Eisenbahn-
brücken soll ein neuer Freiraum für die Tripole entste-
hen: Richard&Horst. Das erklärte Ziel ist, die Vielfalt der 
Region in Ess-, Hoch- und Popkultur zu vereinen, zu 
fördern und füreinander zu erschliessen.

Le projet fait partie d’un ensemble de projets situés 
« en aval de la Wiese », au nord de Kleinbasel (CH). 
Dans deux ponts de chemin de fer désaffectés, un 
nouvel espace non bâti pour la Tripole doit être créé: 
Richard&Horst. L’objectif déclaré est de réunir, de sou-
tenir et de rendre accessible la diversité de la région en 
matière de culture gastronomique, d’élite et populaire.

	 KULTUR.STADT.WEG
	 CULTURE.VILLE.PARCOURS

Im Norden der trinationalen Stadtregion finden sich zwei 
bedeutende Kulturorte, die Tausende von Besuchern 
anziehen. Zwischen der Fondation Beyeler in Riehen 
(CH) und dem Vitra Campus in Weil am Rhein (D) soll mit 
künstlerischen Mitteln eine aussergewöhnliche Wege-
verbindung entstehen. Diese wird in öffentlich-privater 
Partnerschaft zwischen den Gemeinden, den Kulturinsti-
tutionen und der IBA Basel geplant und umgesetzt.

Au nord de la région urbaine trinationale, se trouvent 
deux sites culturels importants qui attirent des milliers 
de visiteurs. Entre la Fondation Beyeler à Riehen (CH) et 
le Campus Vitra à Weil am Rhein (D), un parcours hors 
du commun accompagné d’installations artistiques doit 
voir le jour. Ce parcours est planifié et concrétisé dans 
un partenariat public-privé entre les communes, les 
institutions culturelles et l’IBA Basel.

	 LANDSCHAFTSPARK MIT REVITALISIERUNG DER WIESE
	 PARC PAYSAGER ET REVITALISATION DE LA WIESE

Das Projekt will den Landschaftspark Wiese (D/CH) – 
den „Garten der Metropole“ – mit seinen unterschiedli-
chen Lebensraumtypen erhalten, nachhaltig entwickeln 
und gemeinsam gestalten. Mithilfe von LandArt und star-
kem Management werden Konzepte in den Bereichen 
Revitalisierung, Erholung und Naturschutz zielgerichtet 
umgesetzt.

Le projet veut conserver, développer durablement et 
aménager de façon partagée le Parc paysager de la 
Wiese (D/CH) – le « jardin de la métropole » – et ses 
différents types de cadres de vie. Grâce au LandArt et 
une gestion solide, des projets en matière de revitali-
sation, de repos et de protection de la nature vont être 
concrétisés de manière ciblée.

	 LANDSCHAFT X FLUSS = WIESIONEN²
	 PAYSAGE X RIVIÈRE = WIESIONS²

Der Fluss Wiese soll in Lörrach zu einem ökologi-
schen Korridor zwischen dem Landschaftspark Wiese 
einerseits und den Landschaftsräumen des Naturparks 
Südschwarzwald andererseits umgebaut werden. Darü-
ber hinaus soll der Fluss an ausgewählten Stellen wieder 
mit der Stadt verzahnt und der Naherholung zugänglich 
gemacht werden.

Le territoire de Lörrach (D) traversé par la Wiese sera 
transformé en corridor écologique entre le parc paysager 
de la Wiese et les paysages du Naturpark Südschwarz-
wald (parc naturel du sud de la Forêt noire). De plus, à 
certains endroits, le cours d’eau sera réintégré à la ville 
et accessible aux habitants pour les loisirs de proximité.

Landschaftsräume
Paysages

 IBA Projeke / Projets IBA 

	 ZENTRUM FÜR KUNST- UND SELTENES HANDWERK
	 CITÉ DES MÉTIERS D’ART ET RARES

Ziel des Projektes ist der Umbau einer Industriebrache in
der Innenstadt von Saint-Louis (F) in ein Zentrum mit 16 
Ateliers für Kunst- und seltene Handwerke (Dekoration, 
Restaurierung, Glaskunst etc.).

L’objectif du projet est de reconvertir une friche indus-
trielle située dans le centre-ville de Saint-Louis (F) pour 
y créer 16 ateliers destinés à accueillir des métiers en 
voie de raréfaction qui relèvent à la fois de l’art et de 
l’artisanat (décoration, restauration d’art, verrerie, etc.).

	 CARAVAN OF NEEDS
	 CARAVAN OF NEEDS

Von 2012 bis 2020 bereisen die Agenten des Clübli 
Déserteurs das Dreiland, sammeln in performativer 
Interviewpraxis Anliegen und Erzählungen und schaffen 
Begegnungen mit den Bewohnern. Besonders inte-
ressiert sich das Clübli dabei für die Wahrnehmung 
nationalstaatlicher Grenzen und kultureller Unterschiede 
zwischen Metropole, Agglomeration und ländlichem 
Raum.

De 2012 à 2020, les agents du Clübli Déserteurs par-
courent la Région des Trois Frontières. Ils collectent, 
grâce à des interventions performatives, les récits et les 
souhaits des habitants et favorisent les rencontres entre 
eux. Le Clübli s’intéresse particulièrement à la percep-
tion des frontières nationales et aux différences cultu-
relles entre la métropole, l’agglomération et l’espace 
rural.

	 DOMAINE HAAS
	 DOMAINE HAAS

„Ein gemeinsamer Raum für Menschen jenseits der 
Grenzen“ – mit der Entwicklung trinational ausstrahlen-
der öffentlicher Einrichtungen (Mediathek, Heimatmuse-
um, Theatersaal, Park) widmet sich die „Domaine HAAS“ 
dem Anspruch, eine Gemeinschaftseinrichtung für 
Menschen der drei Länder zu werden.

« Un espace partagé entre les espaces et les hommes 
au-delà des frontières » – en développant des équipe-
ments publics à rayonnement trinational (médiathèque, 
maison du patrimoine, salle de spectacles, parc), le 
« Domaine HAAS » a vocation à devenir un lieu partagé 
pour les habitants des trois pays.

	 QUARTIER DMC
	 QUARTIER DMC

Als historisch bedeutendes Industriegebiet von Mul-
house (F) verwandelt sich das Quartier DMC durch In-
wertsetzung seiner Geschichte, seiner Architektur und 
seines hervorragenden baukulturellen Erbes in einen Ort 
des Lebens, des Wohnens, der Kreativität, von Unter-
nehmen, Dienstleistungen und Erholung. Direkt mit dem 
Bahnhof Basel verbunden, wird es trinational bedeutsa-
me Räume entwickeln.

Ancien site majeur de l’industrie mulhousienne (F), le 
Quartier DMC se transforme en un lieu de vie, d’habitat, 
de créativité, d’activités, de services et de loisirs grâce à 
la mise en valeur de son histoire, de son architecture et 
de son patrimoine exceptionnels. Connecté à la gare de 
Bâle, il développera des espaces significatifs à l’échelle 
trinationale.

	 HGK_CAMPUS DREISPITZ
	 HGK_CAMPUS DREISPITZ

Die Förderung kreativwirtschaftlicher Initiativen ist eng 
verzahnt mit Prozessen der Quartiersentwicklung. Die 
HGK engagiert sich in der IBA Projektgruppe Transfor-
mationsgebiete für Cultural Entrepreneurship und stützt 
das trinationale Netzwerk von Bildungsinstitutionen und 
Wirtschaftspartnern.

Le soutien d’initiatives de l’industrie de la création est 
étroitement lié aux processus de développement de 
quartier. L’HGK s’engage dans le groupe de projets IBA 
« Sites en transformation » pour l’entreprenariat culturel 
et soutient le réseau trinational d’institutions éducatives 
et de partenaires économiques.

	 EIN GROSSRAUM, EIN WAHRZEICHEN
	 UNE AGGLOMÉRATION, UN SIGNAL

Das Projekt sieht vor, aus dem Kontrollturm des EuroAir-
ports Basel-Mulhouse-Freiburg ein grenzüberschreiten-
des Wahrzeichen für den Grossraum Basel zu schaffen. 
Anfang 2013 wurde ein internationaler Ideenwettbewerb 
zur Gestaltung des von allen drei Ländern aus sichtbaren 
Kontrollturms ausgeschrieben, dessen Ergebnisse an der 
IBA Projektschau 2013 gezeigt werden.

Le projet prévoit de transformer la tour de contrôle de
l’EuroAirport Basel-Mulhouse-Freiburg (EAP) en un sym-
bole transfrontalier pour l’agglomération trinationale de 
Bâle. Un concours d’idées portant sur la mise en valeur 
de cette tour de contrôle visible depuis les trois pays a 
été lancé début 2013 ; ses résultats seront exposés lors 
de la Présentation des projets IBA 2013.

	 IBATOURS3
	 IBATOURS3

Auf tours3.com und der tours3-App finden Biker, Wande-
rer, Skilangläufer, E-Biker und Kulturinteressierte Touren 
im Umkreis von 50 km um Basel, welche von Gleich-
gesinnten aus dem Raum Basel empfohlen werden. 
Die Touren stehen den Nutzern mit GPS-Track, Texten, 
Bildern sowie der öffentlichen Verkehrsverbindung gratis 
zur Verfügung.

Sur tours3.com et l’application tours3, les cyclistes, ran-
donneurs, skieurs de fond, amateurs de culture peuvent 
trouver des excursions dans un rayon de 50 km autour 
de Bâle. Ces propositions sont faites par des personnes 
originaires de la région de Bâle. Les excursions sont 
disponibles gratuitement pour les utilisateurs.

	 ENTWICKLUNGSVISION 3LAND
	 VISION D’AVENIR 3LAND

Basel, Huningue und Weil am Rhein erstellen auf Basis 
der Entwicklungsvision 3Land einen trinationalen Mas-
terplan für das Gebiet um das Dreiländereck. Damit soll 
der Rheinraum zu einem Stück Stadt entwickelt werden. 
Dies geschieht in Abstimmung mit der Hafenwirtschaft 
und folgt der Konzentration und teilweisen Verlagerung 
der Hafenareale.

Bâle, Huningue et Weil am Rhein conçoivent un master-
plan trinational sur la base de la « vision d’avenir 3Land » 
pour le territoire autour du Dreiländereck. L’espace 
rhénan doit ainsi devenir une partie intégrante de la 
ville. Cette initiative est réalisée en coopération avec 
l’industrie portuaire et fait suite à la concentration et au 
déplacement partiel des zones portuaires.

	 ZOOM
	 ZOOM

„ZOOM“ lädt Kinder und Jugendliche aus dem trinatio-
nalen Raum ein, Baukultur mit allen Sinnen wahrzuneh-
men, neu zu entdecken und ihren eigenen Stadtplan 
zu gestalten. Zusammen mit lokalen Akteuren fördert 
„ZOOM“ eine grenzüberschreitende Auseinandersetzung 
mit Architektur aus der Sicht junger Menschen.

« ZOOM » invite les enfants et les jeunes du territoire 
trinational à percevoir et à redécouvrir la culture architec-
turale avec tous leurs sens et à créer leur propre plan 
de ville. En commun avec des acteurs locaux, « ZOOM » 
promeut une analyse transfrontalière de thèmes architec-
turaux selon la perspective des jeunes.

	 MOTOCO
	 MOTOCO

Die Kreativkultur findet kaum noch Räume mit postin-
dustrieller Anmutung, da die behördlich geforderten 
Umbauten diese Mieter finanziell überfordern. Im Sinne 
des Crowdsourcing setzt „motoco“ mit der bottom-up 
getragenen Transformation einer Fabrik im Mulhouser 
DMC Quartier (F) auf die produktive Einbindung vieler 
Kreise.

La culture de la création ne trouve que très rarement des
espaces postindustriels disponibles étant donné les frais 
élevés des réaménagements imposés par les autorités. 
Dans l’esprit du crowd-sourcing, « motoco » mise sur 
l’intégration productive d’acteurs à travers la transforma-
tion menée de bas en haut d’une usine dans le quartier 
DMC de Mulhouse (F).

	 POLYFELD MUTTENZ
	 POLYFELD MUTTENZ

Im 34 ha grossen Polyfeld Muttenz (CH) entsteht ein 
nachhaltiges Agglomerationsquartier mit trinationaler 
Ausstrahlung. Dazu verbindet es die städtebauliche 
Transformation des Gebiets mit sozioökonomischem 
Nutzen. Wichtige Impulse setzen die neue Fachhoch-
schule, der Schulausbau und die Deponiesanierung.

Au coeur de la zone d’activités Polyfeld de Muttenz (CH), 
d’une superficie de 34 ha, un quartier d’agglomération 
durable à dimension trinationale voit le jour. Ce projet 
combine la transformation architecturale de la zone à 
une valorisation socioéconomique. La nouvelle Fachhoch-
schule (IUT), la rénovation des écoles et l’assainissement 
de la décharge sont des leviers importants.

	 LA BAUSTELL
	 LA BAUSTELL

Die Beteiligung der Bewohner ist ein wesentliches Ele-
ment bei der Entwicklung aktiver Nachbarschaften. Hier 
werden neue gemeinschaftliche Formen des Wohnens, 
Arbeitens und kulturellen Lebens entworfen und gelebt. 
Mit dem Kommunikations- und Kunstformat TISCH kön-
nen sich die Mitwirkenden für gemeinsame Gestaltungs-
prozesse freispielen.

La participation des habitants est un élément essentiel 
du développement de voisinages actifs. Lors du projet, 
de nouvelles formes communes d’habitat, de travail et 
de vie culturelle sont conçues et vécues. Grâce à l’outil 
de communication et objet artisitique TABLE, les partici-
pants peuvent laisser libre cours à leur imagination pour 
des processus d’aménagement communs.

	 EXTRAVAKANT
	 EXTRAVAKANT

Das Projekt „EXTRAVAKANT“ führt Informationen, Perso-
nen und Räume aus drei Ländern zusammen. Es aktiviert 
zeitweise über den Markt nicht vermittelbare Räume und 
unterstützt nichtprofessionelle Akteure, deren Raumbe-
dürfnisse im normalen Immobilienmarkt nicht befriedigt 
werden.

Le projet « EXTRAVAKANT » regroupe des données, des
acteurs et des espaces de trois pays. Il propose des 
surfaces et espaces à usage temporaire qui ne peuvent 
être mis par le marché. Enfin, il soutient les acteurs non 
professionnels qui ne peuvent satisfaire leurs besoins 
d’espace sur le marché normal de l’immobilier.

	 ARCHITEKTURHAUS BASEL
	 MAISON DE L’ARCHITECTURE DE BÂLE

Mit dem „Architekturhaus” möchten der BSA und der 
SIA in Zusammenarbeit mit anderen Verbänden die zahl-
reichen Angebote auf dem Gebiet der Vermittlung von 
Architektur und Design an einem Ort bündeln und so 
Synergien und Übersicht ermöglichen. Ein offenes und 
anpassungsfähiges Haus soll gemeinsamer Treffpunkt 
für Architekten und Architekturinteressierte aus dem 
Dreiland werden.

Avec la « Maison de l’architecture », la FAS et la SIA 
souhaiteraient, en coopération avec d’autres fédérations, 
regrouper les diverses offres consacrées à la culture 
de l’architecture et du design sur un seul site afin de 
créer des synergies et assurer une meilleure visibilité. 
Une maison ouverte et adaptable deviendra le point de 
rencontre pour les architectes et le public intéressé de la 
région des trois pays.

	 INDUSTRIEKULTUR IM DREILAND
	 CULTURE INDUSTRIELLE DU DREILAND

Das Projekt dokumentiert 200 Jahre industrielle Entwick-
lung im Dreiland und diskutiert die aktuelle Transforma-
tion von Industriearealen. Ab Herbst 2015 entstehen 
eine wissenschaftlich fundierte bebilderte Publikation, 
eine grosse Ausstellung im Dreiländermuseum und ein 
umfangreiches Veranstaltungsprogramm in den drei 
Ländern.

Le projet documente 200 ans de développement in-
dustriel dans le Dreiland (Région des Trois Frontières) et 
alimente le débat sur la transformation actuelle de zones 
industrielles. A partir de l’automne 2015, une publication 
fondée sur des données scientifiques et illustrée, une 
grande exposition dans le Musée des Trois Frontières 
et un programme événementiel exhaustif dans les trois 
pays seront organisés.

	 WELCOME@FLUGHAFENSTRASSE
	 WELCOME@FLUGHAFENSTRASSE

Das Projekt „WELCOME@Flughafenstrasse“ hat zum Ziel,
Ideen für die künstlerische, szenografische oder 
landschaftsarchitektonische Aufwertung der Flughafen-
strasse zu entwickeln, zu prämieren und umzusetzen. Es 
kooperiert mit dem Projekt „Ein Grossraum, ein Wahrzei-
chen“ des EuroAirports Basel-Mulhouse-Freiburg (EAP).

Le projet « WELCOME@Flughafenstrasse » a pour objec-
tif de récompenser et de concevoir les idées de valori-
sation artistique, scénographique et architectonique de 
la Flughafenstrasse. Ceci a lieu en coopération avec le 
projet « une agglomération, un signal » de l’EuroAirport 
Basel-Mulhouse-Freiburg (EAP).

Zusammen leben
Vivre ensemble
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«Was man bei uns in 
zwei bis drei Stunden 
auf dem Fahrrad er-
lebt, das kann man 
im Auto und zu Fuss 
nicht in einem Tag 
sehen. Und nicht nur 
das: Man kann das 
Leben, den Raum, die 
Natur und die Stadt 
nicht nur sehen, son-
dern auch riechen 
und anfassen und auf 
die Weise begreifen, 
wie die IBA Projekte 
mit unserem hetero-
genen und fragmen-
tierten Raum inter-
agieren.»

Gerhard Zickenheiner, Architekt, Lörrach
und IBA Projektträger ‚IBAtours3‘ 
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Die IBA soll einen Beitrag dazu leisten, 
das Dreiland nicht segmentiert,  
sondern als Ganzes wahrzunehmen.

Mit der IBA Basel 2020 
schaffen wir es, dass wir 

in der Identifikation mit 
der grenzüberschreitenden 

Region auch in den  
jeweiligen Zentren sicht-

barer werden.

Pour cela il faudrait des 
symboles et un territoire 
cohérent, qui rayonne 
au-delà du périmètre de 
l’Eurodistrict Trinational 
de Bâle.

Dr. Hans-Peter Wessels

Gudrun Heute-Bluhm

Charles Buttner

Wenn wir als Kuratorium an den 
IBA Raum denken, verschwimmen 
die politischen Grenzen.

Die Probleme der Zusammenarbeit betreffen viele 
urbane Grossräume. Durch die bildliche Kraft der 

Grenzen kann die IBA Basel dieses Thema sehr gut 
thematisieren.

Prof. Dr. Angelus Eisinger

Dr. Ursula Baus


